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II 

(Μη νομοθετικές πράξεις) 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 442/2011 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 9ης Μαΐου 2011 

σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της κατάστασης στη Συρία 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 215, 

Έχοντας υπόψη την απόφαση 2011/273/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, 
της 9 Μαΐου 2011, σχετικά με περιοριστικά μέτρα κατά της 
Συρίας ( 1 ), η οποία εκδόθηκε σύμφωνα με το κεφάλαιο 2 του 
τίτλου Vτης Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, 

την κοινή πρόταση της ύπατης εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα 
εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας και της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η απόφαση 2011/273/ΚΕΠΠΑ προβλέπει την απαγόρευση 
πώλησης όπλων, στην απαγόρευση εξοπλισμού εσωτερικής 
καταστολής, καθώς και περιορισμούς όσον αφορά την 
είσοδο στην Ένωση και τη δέσμευση κεφαλαίων και οικονο­ 
μικών πόρων ορισμένων προσώπων και οντοτήτων που ευθύ­ 
νονται για τη βίαιη καταστολή του άμαχου πληθυσμού της 
Συρίας. Τα εν λόγω πρόσωπα, οντότητες και οργανισμοί 
κατονομάζονται στο Παράρτημα της εν λόγω απόφασης. 

(2) Ορισμένα από τα μέτρα αυτά εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμο­ 
γής της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
και, επομένως, απαιτείται κανονιστική δράση στο επίπεδο της 
Ένωσης για την εφαρμογή τους για να διασφαλισθεί ιδίως η 
ομοιόμορφη εφαρμογή τους από τους οικονομικούς φορείς 
όλων των κρατών μελών. 

(3) Ο παρών κανονισμός συνάδει με τα θεμελιώδη δικαιώματα 
και τηρεί τις αρχές που αναγνωρίζονται ιδίως στον Χάρτη 
των Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και 
ιδίως το δικαίωμα αποτελεσματικής προσφυγής και δίκαιης 
δίκης και το δικαίωμα προστασίας των δεδομένων προσωπι­ 

κού χαρακτήρα. Ο παρών κανονισμός θα πρέπει να εφαρμό­ 
ζεται σύμφωνα με τα εν λόγω δικαιώματα. 

(4) Η εξουσία τροποποίησης του καταλόγου που παρατίθεται 
στο Παράρτημα ΙΙ του παρόντος κανονισμού θα πρέπει να 
ασκείται από το Συμβούλιο, εν όψει της σοβαρότητας της 
πολιτικής κατάστασης στη Συρία και προκειμένου να εξα­ 
σφαλισθεί η συνοχή με τη διαδικασία τροποποίησης και 
αναθεώρησης του Παραρτήματος της απόφασης 
2011/273/ΚΕΠΠΑ. 

(5) Στο πλαίσιο της διαδικασίας τροποποίησης των καταλόγων 
του Παραρτήματος ΙΙ του παρόντος κανονισμού, θα πρέπει 
να γνωστοποιούνται στα κατονομαζόμενα φυσικά ή νομικά 
πρόσωπα, οντότητες ή οργανισμούς οι λόγοι για τους οποί­ 
ους καταχωρούνται στους καταλόγους, ώστε να τους παρέ­ 
χεται η δυνατότητα να υποβάλλουν παρατηρήσεις. Όταν 
υποβάλλονται παρατηρήσεις ή προσκομίζονται νέα ουσια­ 
στικά στοιχεία, το Συμβούλιο θα πρέπει να επανεξετάζει 
την απόφασή του βάσει των παρατηρήσεων αυτών και να 
ενημερώνει σχετικά το ενδιαφερόμενο πρόσωπο, οντότητα ή 
οργανισμό. 

(6) Προς εφαρμογή του παρόντος κανονισμού και για να κατο­ 
χυρωθεί η μεγαλύτερη δυνατή ασφάλεια δικαίου εντός της 
Ένωσης, πρέπει να δημοσιοποιηθούν τα ονόματα και άλλα 
σχετικά στοιχεία που αφορούν τα φυσικά και νομικά πρό­ 
σωπα, τις οντότητες και τους οργανισμούς των οποίων τα 
κεφάλαια και οι οικονομικοί πόροι πρέπει να δεσμευθούν 
σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό. Κάθε επεξεργασία 
δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα θα πρέπει να είναι σύμ­ 
φωνη με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 45/2001 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης Δεκεμβρίου 
2000, σχετικά με την προστασία των φυσικών προσώπων 
έναντι της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα 
από τα όργανα και τους οργανισμούς της Κοινότητας και 
σχετικά με την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων 
αυτών ( 2 ), καθώς και με την οδηγία 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊ­ 
κού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης Οκτω­ 
βρίου 1995 για την προστασία των φυσικών προσώπων 
έναντι της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα 
και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών ( 3 ).

EL 10.5.2011 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 121/1 

( 1 ) ΕΕ L 121, 10.5.2011, σ. 11. 
( 2 ) ΕΕ L 8, 12.1.2001, σ. 1. 
( 3 ) ΕΕ L 281, 23.11.1995, σ. 31.



(7) Ο παρών κανονισμός θα πρέπει να τεθεί σε ισχύ την ημέρα 
που θα δημοσιευθεί ώστε να διασφαλισθεί η αποτελεσματι­ 
κότητα των μέτρων που προβλέπονται σ’ αυτόν, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, ισχύουν οι ακόλουθοι 
ορισμοί: 

α) ως «κεφάλαια» νοούνται τα χρηματοοικονομικά περιουσιακά 
στοιχεία και τα οικονομικά οφέλη κάθε είδους, στα οποία 
ενδεικτικώς περιλαμβάνονται: 

i) τα μετρητά, οι επιταγές, οι απαιτήσεις πληρωμής, οι 
συναλλαγματικές, οι εντολές πληρωμών και άλλα μέσα 
πληρωμών, 

ii) οι καταθέσεις σε χρηματοπιστωτικά ιδρύματα ή άλλες 
οντότητες, τα πιστωτικά υπόλοιπα, οι απαιτήσεις και οι 
τίτλοι απαιτήσεων, 

(iii) οι δημοσίως και ιδιωτικώς διαπραγματεύσιμοι τίτλοι και 
χρεόγραφα, μεταξύ των οποίων οι μετοχές και τα μερίδια, 
τα πιστοποιητικά που αντιπροσωπεύουν κινητές αξίες, οι 
ομολογίες, τα γραμμάτια, τα πιστοποιητικά δικαιώματος 
ανάληψης μετοχών (warrants), οι ομολογίες χρέους και 
οι συμβάσεις παραγώγων, 

iv) οι τόκοι, τα μερίσματα ή άλλα έσοδα ή υπεραξίες που 
προέρχονται ή δημιουργούνται από περιουσιακά στοιχεία, 

v) οι πιστώσεις, τα δικαιώματα συμψηφισμών απαιτήσεων, οι 
εγγυήσεις, οι εγγυητικές επιστολές ή άλλες χρηματοοικο­ 
νομικές δεσμεύσεις, 

vi) οι πιστωτικές επιστολές, οι φορτωτικές, τα πωλητήρια 
συμβόλαια, 

(vii) τα έγγραφα που αποδεικνύουν συμμετοχή σε κεφάλαια ή 
χρηματοοικονομικούς πόρους· 

β) ως «δέσμευση κεφαλαίων» νοείται η παρεμπόδιση κάθε κίνησης, 
μεταβίβασης, μεταβολής, χρήσης, πρόσβασης ή διαπραγμάτευ­ 
σης κεφαλαίων που μπορεί να οδηγήσει σε μεταβολή ως προς 
τον όγκο, το ποσό, τον τόπο διατήρησής τους, το ιδιοκτησιακό 
καθεστώς, την κατοχή, τον χαρακτήρα, τον προορισμό ή άλλη 
μεταβολή ή η οποία θα καθιστούσε δυνατή τη χρησιμοποίηση 
των συγκεκριμένων κεφαλαίων, συμπεριλαμβανομένης της δια­ 
χείρισης χαρτοφυλακίων· 

(γ) ως «οικονομικοί πόροι» νοούνται τα χρηματοοικονομικά περι­ 
ουσιακά στοιχεία κάθε είδους, υλικά ή άυλα, κινητά ή ακίνητα, 
που δεν είναι κεφάλαια αλλά μπορούν να χρησιμοποιηθούν για 
την απόκτηση κεφαλαίων, αγαθών ή υπηρεσιών· 

(δ) ως «δέσμευση οικονομικών πόρων» νοείται η παρεμπόδιση της 
χρήσης οικονομικών πόρων για την απόκτηση κεφαλαίων, αγα­ 
θών ή υπηρεσιών με κάθε τρόπο, συμπεριλαμβανομένων, ενδει­ 
κτικώς, της πώλησης, της εκμίσθωσης ή της υποθήκευσής τους· 

(ε) ως «τεχνική βοήθεια » νοείται κάθε τεχνική υποστήριξη που 
συνδέεται με επισκευές, ανάπτυξη, κατασκευή, συναρμολόγηση, 
έλεγχο, συντήρηση ή κάθε άλλη τεχνική υπηρεσία, και μπορεί 
να λαμβάνει μορφές όπως οδηγίες, συμβουλές, κατάρτιση, 
διαβίβαση γνώσεων ή δεξιοτήτων εργασίας ή υπηρεσίες παρο­ 
χής συμβουλών, συμπεριλαμβανομένων των προφορικών μορ­ 
φών βοήθειας, 

(στ) ως «έδαφος της Ένωσης» νοούνται τα εδάφη των κρατών μελών 
στα οποία εφαρμόζεται η Συνθήκη, υπό τους όρους που προ­ 
βλέπονται στη Συνθήκη, συμπεριλαμβανομένου του εναερίου 
χώρου τους. 

Άρθρο 2 

1. Απαγορεύεται: 

α) η πώληση, προμήθεια, μεταβίβαση ή εξαγωγή, άμεσα ή έμμεσα, 
εξοπλισμού που θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί για εσωτερική 
καταστολή, όπως περιλαμβάνεται στο Παράρτημα Ι, ανεξάρτητα 
εάν προέρχεται από την Ένωση ή όχι, προς οποιοδήποτε πρό­ 
σωπο, οντότητα ή οργανισμό στη Συρία ή προς χρήση στη 
Συρία· 

β) η εν γνώσει και εκ προθέσεως συμμετοχή σε δραστηριότητες με 
αντικείμενο ή αποτέλεσμα την καταστρατήγηση των απαγορεύ­ 
σεων που αναφέρονται στο στοιχείο α). 

2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρμόζεται στον προστατευτικό ιματι­ 
σμό, συμπεριλαμβανομένων των αλεξίσφαιρων γιλέκων και των κρα­ 
νών, που εξάγεται προσωρινά στη Συρία από προσωπικό του Οργα­ 
νισμού Ηνωμένων Εθνών(ΟΗΕ), προσωπικό της Ένωσης ή των κρα­ 
τών μελών της, εκπροσώπους των μέσων μαζικής ενημέρωσης ή 
μέλη ανθρωπιστικών ή αναπτυξιακών οργανώσεων και συναφή πρό­ 
σωπα αποκλειστικά για προσωπική τους χρήση. 

3. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, οι αρμόδιες αρχές των 
κρατών μελών, όπως αναφέρονται στο Παράρτημα III, δύνανται να 
επιτρέπουν την πώληση, προμήθεια, μεταφορά ή εξαγωγή εξοπλι­ 
σμού που ενδέχεται να χρησιμοποιηθεί για εσωτερική καταστολή, 
υπό τους όρους που οι ίδιες κρίνουν σκόπιμους, εφόσον βεβαι­ 
ωθούν ότι ο εξοπλισμός αυτός προορίζεται αποκλειστικά για 
ανθρωπιστική ή προστατευτική χρήση. 

Άρθρο 3 

1. Απαγορεύεται: 

α) η παροχή, άμεσα ή έμμεσα, τεχνικής βοήθειας που συνδέεται με 
τα αγαθά και την τεχνολογία που περιλαμβάνονται στον Κοινό 
Στρατιωτικό Κατάλογο της Ευρωπαϊκής Ένωσης ( 1 ) (Κοινός 
Στρατιωτικός Κατάλογος) ή με την παροχή, κατασκευή, συντή­ 
ρηση και χρήση των αγαθών που περιλαμβάνονται στον εν λόγω 
κατάλογο, σε οποιοδήποτε πρόσωπο, οντότητα ή οργανισμό στη 
Συρία ή προς χρήση στη Συρία·

EL L 121/2 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 10.5.2011 

( 1 ) ΕΕ C 86, 18.3.2011, σ. 1.



β) η παροχή, άμεσα ή έμμεσα, τεχνικής βοήθειας ή υπηρεσιών 
διαμεσολάβησης που συνδέονται με εξοπλισμό που θα μπο­ 
ρούσε να χρησιμοποιηθεί για εσωτερική καταστολή, όπως περι­ 
λαμβάνεται στο Παράρτημα Ι, σε οποιοδήποτε πρόσωπο, οντό­ 
τητα ή οργανισμό στη Συρία ή προς χρήση στη Συρία· 

(γ) η παροχή, άμεσα ή έμμεσα, χρηματοδότησης ή χρηματοδοτικής 
βοήθειας που συνδέεται με τα αγαθά και τις τεχνολογίες που 
περιλαμβάνονται στον κοινό στρατιωτικό κατάλογο ή στο 
Παράρτημα Ι, στην οποία συμπεριλαμβάνονται ιδίως επιχορηγή­ 
σεις, δάνεια και ασφάλιση εξαγωγικών πιστώσεων, για κάθε 
πώληση, προμήθεια, μεταβίβαση ή εξαγωγή τέτοιων ειδών, ή 
για κάθε παροχή συναφούς τεχνικής βοήθειας, σε οποιοδήποτε 
πρόσωπο οντότητα ή οργανισμό στη Συρία ή προς χρήση στη 
Συρία· 

δ) η εν γνώσει και εκ προθέσεως συμμετοχή σε δραστηριότητες με 
αντικείμενο ή αποτέλεσμα την καταστρατήγηση των απαγορεύ­ 
σεων που αναφέρονται στα στοιχεία α) έως γ). 

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, οι απαγορεύσεις που 
αναφέρονται σε αυτήν δεν εφαρμόζονται στην παροχή τεχνικής 
βοήθειας, χρηματοδότησης και χρηματοδοτικής βοήθειας που σχε­ 
τίζονται με: 

— τεχνική βοήθεια που προορίζεται αποκλειστικά για τη στήριξη 
της Δύναμης του ΟΗΕ για την Επόπτευση της Αποδέσμευσης 
(UNDOF), 

— μη θανατηφόρο στρατιωτικό εξοπλισμό ή εξοπλισμό που μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί για εσωτερική καταστολή, ο οποίος προορί­ 
ζεται αποκλειστικά για ανθρωπιστικούς σκοπούς ή προστατευ­ 
τική χρήση, ή για προγράμματα οικοδόμησης θεσμών του 
Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών και της Ένωσης ή για επιχειρή­ 
σεις διαχείρισης κρίσεων της Ένωσης ή του ΟΗΕ, ή 

— μη πολεμικά οχήματα εξοπλισμένα με υλικά αντιβαλλιστικής 
προστασίας και τα οποία προορίζονται αποκλειστικά για την 
προστασία του προσωπικού της Ένωσης και των κρατών 
μελών της στη Συρία, 

υπό τον όρο ότι η παροχή αυτή έχει εγκριθεί προηγουμένως από 
την αρμόδια αρχή κράτους μέλους, όπως αναφέρεται στους δικτυα­ 
κούς τόπους που απαριθμούνται στο Παράρτημα III. 

Άρθρο 4 

1. Δεσμεύονται όλα τα κεφάλαια και όλοι οι οικονομικοί πόροι 
που ευρίσκονται στην ιδιοκτησία ή κατοχή ή τελούν υπό τον έλεγχο 
φυσικών ή νομικών προσώπων, οντοτήτων και οργανισμών που 
κατονομάζονται στο Παράρτημα II. 

2. Κανένα κεφάλαιο ή οικονομικός πόρος δεν διατίθεται, άμεσα 
ή έμμεσα, στα φυσικά ή νομικά πρόσωπα, οντότητες ή φορείς που 
κατονομάζονται στο Παράρτημα II ή προς όφελός τους. 

3. Απαγορεύεται η, εν γνώσει και εκ προθέσεως, συμμετοχή σε 
δραστηριότητες που έχουν ως αντικείμενο ή αποτέλεσμα, άμεσα ή 
έμμεσα, την καταστρατήγηση των μέτρων που αναφέρονται στις 
παραγράφους 1 και 2. 

Άρθρο 5 

1. Το Παράρτημα II περιλαμβάνει κατάλογο φυσικών και νομι­ 
κών προσώπων, οντοτήτων και οργανισμών που, σύμφωνα με το 
άρθρο 4 παράγραφος 1 της απόφασης 2011/273/ΚΕΠΠΑ, έχουν 
αναγνωρισθεί από το Συμβούλιο ως πρόσωπα και οντότητες που 
ευθύνονται για τη βίαιη καταστολή του άμαχου πληθυσμού της 
Συρίας, και τα συνδεόμενα με αυτά φυσικά και νομικά πρόσωπα 
και οντότητες. 

2. Το Παράρτημα ΙΙ περιλαμβάνει τους λόγους καταχώρισης των 
ενδιαφερομένων προσώπων, οντοτήτων και οργανισμών στον κατά­ 
λογο. 

3. Το Παράρτημα ΙΙ περιλαμβάνει επίσης τις πληροφορίες που 
είναι απαραίτητες για την ταυτοποίηση των εν λόγω φυσικών ή 
νομικών προσώπων, οντοτήτων και οργανισμών, εφόσον είναι δια­ 
θέσιμες. Όσον αφορά τα φυσικά πρόσωπα, οι πληροφορίες αυτές 
μπορούν να περιλαμβάνουν ονόματα, συμπεριλαμβανομένων ψευδω­ 
νύμων, ημερομηνία και τόπο γεννήσεως, υπηκοότητα, αριθμούς 
διαβατηρίων και δελτίων ταυτότητας, φύλο, διεύθυνση, εάν είναι 
γνωστή, και καθήκοντα ή επάγγελμα. Όσον αφορά τα νομικά πρό­ 
σωπα, τις οντότητες και τους οργανισμούς, οι πληροφορίες αυτές 
μπορούν να περιλαμβάνουν την ονομασία, τον τόπο και την ημε­ 
ρομηνία εγγραφής σε μητρώο, τον αριθμό εγγραφής σε μητρώο και 
τον τόπο εγκατάστασης. 

Άρθρο 6 

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4, οι αρμόδιες αρχές των κρατών 
μελών, όπως αναφέρονται στους δικτυακούς τόπους που απαριθ­ 
μούνται στο Παράρτημα III, μπορούν να επιτρέψουν την αποδέ­ 
σμευση ορισμένων δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων 
ή τη διάθεση ορισμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων υπό τους 
όρους που αυτές θεωρούν κατάλληλους, εάν κρίνουν ότι τα εν 
λόγω κεφάλαια ή οι οικονομικοί πόροι: 

α) είναι απαραίτητοι για την ικανοποίηση βασικών αναγκών των 
προσώπων που απαριθμούνται στο Παράρτημα ΙΙ και των εξαρ­ 
τώμενων από αυτά μελών της οικογένειάς τους, συμπεριλαμβα­ 
νομένων των πληρωμών για είδη διατροφής, ενοικίου ή ενυπό­ 
θηκου δανείου, ιατροφαρμακευτικής περίθαλψης, φόρων, ασφα­ 
λίστρων και τελών προς επιχειρήσεις κοινής ωφελείας· 

β) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωμή εύλογων επαγγελ­ 
ματικών αμοιβών και την εξόφληση δαπανών συνδεόμενων με 
την παροχή νομικών υπηρεσιών· 

γ) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωμή τελών ή χρεώσεων 
για υπηρεσίες που αφορούν την καθημερινή τήρηση ή φύλαξη 
δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων, ή
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δ) είναι απαραίτητοι για έκτακτες δαπάνες, εφόσον η σχετική αρμό­ 
δια αρχή έχει κοινοποιήσει στις αρμόδιες αρχές των άλλων κρα­ 
τών μελών και στην Επιτροπή τους λόγους για τους οποίους 
κρίνει ότι θα πρέπει να χορηγηθεί ειδική άδεια, και αυτό του­ 
λάχιστον δύο εβδομάδες πριν από την άδεια. 

Το σχετικό κράτος μέλος ενημερώνει τα άλλα κράτη μέλη και την 
Επιτροπή για κάθε άδεια την οποία χορηγεί κατ’ εφαρμογή του 
παρόντος άρθρου. 

Άρθρο 7 

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4, οι αρμόδιες αρχές των κρατών 
μελών που αναφέρονται στο Παράρτημα III δύνανται να εγκρίνουν 
την αποδέσμευση ορισμένων δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονομικών 
πόρων, εφόσον πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) τα εν λόγω κεφάλαια ή οι οικονομικοί πόροι αποτελούν αντι­ 
κείμενο δικαστικής, διοικητικής ή διαιτητικής δέσμευση συστα­ 
θείσα πριν από την ημερομηνία κατά την οποία συμπεριλαμβά­ 
νεται στο Παράρτημα ΙΙ το φυσικό ή νομικό πρόσωπο ή η 
οντότητα που αναφέρεται στο άρθρο 4 ή σε δικαστική, διοικη­ 
τική ή διαιτητική απόφαση η οποία έχει εκδοθεί πριν από την 
ημερομηνία αυτή· 

β) τα εν λόγω κεφάλαια ή οικονομικοί πόροι θα χρησιμοποιηθούν 
αποκλειστικά για να ικανοποιηθούν απαιτήσεις που έχουν κατο­ 
χυρωθεί βάσει μιας τέτοιας δέσμευσης ή απαιτήσεις που έχουν 
αναγνωρισθεί ως έγκυρες μέσω μιας τέτοιας απόφασης, εντός 
των ορίων που θέτουν οι εφαρμοστέοι νόμοι και κανονισμοί 
που διέπουν τα δικαιώματα των προσώπων που έχουν τέτοιες 
απαιτήσεις· 

γ) η δέσμευση ή η απόφαση δεν ωφελεί πρόσωπο, οντότητα ή 
φορέα που αναγράφεται στο Παράρτημα II, και 

δ) η αναγνώριση της δέσμευσης ή της απόφασης δεν αντιβαίνει στη 
δημόσια τάξη του ενδιαφερομένου κράτους μέλους. 

Το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος ενημερώνει τα άλλα κράτη μέλη 
και την Επιτροπή σχετικά με τυχόν άδεια που χορηγείται δυνάμει 
του παρόντος άρθρου. 

Άρθρο 8 

1. Το άρθρο 4 παράγραφος 2 δεν εφαρμόζεται στην πίστωση 
δεσμευμένων λογαριασμών με: 

α) τόκους ή άλλα κέρδη σε σχέση με αυτούς του λογαριασμούς· ή 

β) πληρωμές που προκύπτουν από συμβάσεις, συμφωνίες ή υπο­ 
χρεώσεις που είχαν συναφθεί ή προέκυψαν πριν από την ημερο­ 
μηνία κατά την οποία οι λογαριασμοί αποτέλεσαν αντικείμενο 
του παρόντος κανονισμού, 

εφόσον οι εν λόγω τόκοι, τα λοιπά κέρδη και οι πληρωμές τελούν 
υπό δέσμευση σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1. 

2. Το άρθρο 4 παράγραφος 2 δεν εμποδίζει την πίστωση των 
δεσμευμένων λογαριασμών από χρηματοδοτικά ή πιστωτικά ιδρύ­ 
ματα της Ένωσης, εφόσον εισπράττουν κεφάλαια μεταφερόμενα στο 
λογαριασμό φυσικού ή νομικού προσώπου, οντότητας ή οργανι­ 
σμού που περιλαμβάνεται στον κατάλογο, υπό τον όρο ότι 
δεσμεύονται και οι πιστώσεις στους λογαριασμούς αυτούς. Το χρη­ 
ματοδοτικό ή πιστωτικό ίδρυμα ενημερώνει αμελλητί τη σχετική 
αρμόδια αρχή για τη συναλλαγή αυτή. 

Άρθρο 9 

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 4, και εφόσον οφείλεται πληρωμή 
εκ μέρους προσώπου, οντότητας ή οργανισμού που κατονομάζεται 
στο Παράρτημα II, δυνάμει σύμβασης ή συμφωνίας που είχε συνα­ 
φθεί από το εν λόγω πρόσωπο, οντότητα ή οργανισμό, ή δυνάμει 
υποχρέωσης που συνεστήθη για το εν λόγω πρόσωπο, οντότητα ή 
οργανισμό, πριν από την ημερομηνία καταχώρισης του εν λόγω 
προσώπου, οντότητας ή οργανισμού, οι αρμόδιες αρχές των κρατών 
μελών, όπως αναφέρονται στους δικτυακούς τόπους που απαριθ­ 
μούνται στο Παράρτημα III, δύνανται να εγκρίνουν, υπό τις προϋ­ 
ποθέσεις που κρίνουν κατάλληλες, την αποδέσμευση ορισμένων 
δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων, εφόσον η πληρωμή 
δεν εισπράττεται άμεσα ή έμμεσα από πρόσωπο ή οντότητα που 
αναφέρεται στο άρθρο 4. 

Άρθρο 10 

1. Η δέσμευση κεφαλαίων και οικονομικών πόρων ή η άρνηση 
διάθεσης κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων, που πραγματοποιείται 
καλή τη πίστει και με την πεποίθηση ότι η εν λόγω δράση συνάδει 
με τον παρόντα κανονισμό, δεν θεμελιώνει καμία ευθύνη του φυσι­ 
κού ή νομικού προσώπου, της οντότητας ή του οργανισμού που 
προέβη σε αυτήν τη δέσμευση ή των διευθυντών ή των υπαλλήλων 
του, εκτός εάν αποδειχθεί ότι τα κεφάλαια και οι οικονομικοί πόροι 
δεσμεύθηκαν ή κρατούνται λόγω αμέλειας. 

2. Η απαγόρευση που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 
δεν θεμελιώνει κανενός είδους ευθύνη των εν λόγω φυσικών και 
νομικών προσώπων, οντοτήτων και οργανισμών που διέθεσαν κεφά­ 
λαια ή οικονομικούς πόρους, εάν δεν γνώριζαν και δεν είχαν 
εύλογη αιτία να υποπτευθούν ότι με τις ενέργειές τους θα παρα­ 
βίαζαν την εν λόγω απαγόρευση. 

Άρθρο 11 

1. Με την επιφύλαξη των εφαρμοστέων κανόνων σχετικά με την 
υποβολή εκθέσεων, την εμπιστευτικότητα και το επαγγελματικό 
απόρρητο, τα φυσικά και νομικά πρόσωπα, οι οντότητες και οι 
οργανισμοί: 

α) παρέχουν αμέσως κάθε πληροφορία που μπορεί να διευκολύνει 
τη συμμόρφωση προς τον παρόντα κανονισμό, όπως δεσμευμέ­ 
νους λογαριασμούς και σχετικά ποσά σύμφωνα με το άρθρο 4, 
στην αναφερόμενη στους δικτυακούς τόπους που απαριθμούνται 
στο Παράρτημα ΙV αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο 
οποίο κατοικούν ή ευρίσκονται, και τη διαβιβάζουν, απευθείας 
ή μέσω των κρατών μελών, στην Επιτροπή· και 

β) συνεργάζονται με την εν λόγω αρμόδια αρχή σε κάθε επαλή­ 
θευση των εν λόγω πληροφοριών.
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2. Κάθε πληροφορία που παρέχεται ή λαμβάνεται σύμφωνα με 
το παρόν άρθρο χρησιμοποιείται μόνον για τους σκοπούς για τους 
οποίους παρεσχέθη ή ελήφθη. 

Άρθρο 12 

Τα κράτη μέλη και η Επιτροπή αλληλοενημερώνονται αμέσως για τα 
μέτρα που λαμβάνονται κατ’ εφαρμογή του παρόντος κανονισμού 
και ανταλλάσσουν οιαδήποτε άλλη πληροφορία διαθέτουν σχετικά 
με τον παρόντα κανονισμό, ιδίως πληροφορίες που αφορούν παρα­ 
βάσεις και προβλήματα επιβολής της εφαρμογής, καθώς και απο­ 
φάσεις εκδιδόμενες από εθνικά δικαστήρια. 

Άρθρο 13 

Η Επιτροπή δύναται να τροποποιεί το Παράρτημα ΙΙΙ βάσει των 
πληροφοριών που παρέχουν τα κράτη μέλη. 

Άρθρο 14 

1. Οσάκις το Συμβούλιο αποφασίζει να υπαγάγει φυσικό ή 
νομικό πρόσωπο οντότητα ή οργανισμό στα μέτρα που αναφέρονται 
στο άρθρο 4 παράγραφος 1, τροποποιεί αναλόγως το Παράρτημα 
ΙΙ. 

2. Το Συμβούλιο γνωστοποιεί την απόφασή του στο φυσικό ή 
νομικό πρόσωπο, την οντότητα ή τον οργανισμό που αναφέρεται 
στην παράγραφο 1, μαζί με τους λόγους για την καταχώρισή του 
στον κατάλογο, είτε άμεσα, εάν η διεύθυνσή του είναι γνωστή, είτε 
με δημοσίευση ανακοίνωσης, παρέχοντας τη δυνατότητα στο εν 
λόγω φυσικό ή νομικό πρόσωπο, οντότητα ή οργανισμό να υποβά­ 
λει παρατηρήσεις. 

3. Όταν υποβάλλονται παρατηρήσεις ή προσκομίζονται ουσια­ 
στικά νέα στοιχεία, το Συμβούλιο επανεξετάζει την απόφασή του 
και ενημερώνει σχετικά το φυσικό ή νομικό πρόσωπο, την οντότητα 
ή τον οργανισμό. 

4. Ο κατάλογος του Παραρτήματος ΙΙ επανεξετάζεται σε τακτά 
χρονικά διαστήματα, και τουλάχιστον ανά δωδεκάμηνο. 

Άρθρο 15 

1. Τα κράτη μέλη θεσπίζουν τους κανόνες για τις κυρώσεις που 
επιβάλλονται στις παραβάσεις των διατάξεων του παρόντος κανονι­ 

σμού και λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα για να εξασφαλισθεί 
ότι οι διατάξεις αυτές εφαρμόζονται. Οι προβλεπόμενες κυρώσεις 
πρέπει να είναι αποτελεσματικές, αναλογικές και αποτρεπτικές. 

2. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν αμελλητί τους κανόνες αυτούς 
στην Επιτροπή μετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού 
καθώς και τις τυχόν μετέπειτα τροποποιήσεις τους. 

Άρθρο 16 

Στις περιπτώσεις που ο παρών κανονισμός προβλέπει υποχρέωση 
κοινοποίησης, ενημέρωσης ή άλλου είδους επικοινωνία με την Επι­ 
τροπή, χρησιμοποιούνται η διεύθυνση και τα άλλα στοιχεία επικοι­ 
νωνίας που αναφέρονται στο Παράρτημα III. 

Άρθρο 17 

Ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται: 

α) εντός του εδάφους της Ένωσης, συμπεριλαμβανομένου του ενα­ 
έριου χώρου της· 

β) επί οιουδήποτε αεροσκάφους ή σκάφους που υπάγεται στη 
δικαιοδοσία κράτους μέλους· 

(γ) σε κάθε πρόσωπο, εντός ή εκτός του εδάφους της Ένωσης, που 
είναι υπήκοος κράτους μέλους, 

δ) σε κάθε νομικό πρόσωπο, οντότητα ή οργανισμό που έχει 
συσταθεί ή δημιουργηθεί σύμφωνα με το δίκαιο κράτους 
μέλους, 

(ε) σε κάθε νομικό πρόσωπο, οντότητα ή οργανισμό για τις συναλ­ 
λαγές που πραγματοποιεί, εν όλω ή εν μέρει, εντός της Ένωσης. 

Άρθρο 18 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής 
του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 9 Μαΐου 2011. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

MARTONYI J.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Κατάλογος του εξοπλισμού που θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί για εσωτερική καταστολή, όπως αναφέρεται στο 
άρθρο 2 και στο άρθρο 3 

1. Πυροβόλα όπλα, πυρομαχικά και σχετικά εξαρτήματα, ως ακολούθως: 

1.1 Πυροβόλα όπλα μη υποβαλλόμενα σε έλεγχο δυνάμει των ΣΚ 1 και ΣΚ 2 του Κοινού Στρατιωτικού Καταλόγου της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης ( 1 ) (Κοινός Στρατιωτικός Κατάλογος)· 

1.2 Πυρομαχικά ειδικά σχεδιασμένα για τα πυροβόλα όπλα του σημείου 1.1 και τα ειδικά σχεδιασμένα συστατικά τους μέρη· 

1.3 Σκόπευτρα μη υποβαλλόμενα σε έλεγχο δυνάμει του Κοινού Στρατιωτικού Καταλόγου. 

2. Βόμβες και χειροβομβίδες μη υποβαλλόμενες σε έλεγχο δυνάμει του Κοινού Στρατιωτικού Καταλόγου. 

3. Οχήματα, ως εξής: 

3.1 Οχήματα εφοδιασμένα με εκτοξευτήρες ύδατος, ειδικά σχεδιασμένα ή τροποποιημένα για την καταστολή ταραχών· 

3.2 Ειδικά σχεδιασμένα ή τροποποιημένα οχήματα τα οποία καθίστανται ηλεκτροφόρα για την απώθηση επιτιθεμένων· 

3.3 Οχήματα ειδικά σχεδιασμένα ή τροποποιημένα για την απομάκρυνση οδοφραγμάτων, συμπεριλαμβανομένου οικοδομικού 
εξοπλισμού με θωράκιση κατά βλημάτων· 

3.4 Οχήματα ειδικά σχεδιασμένα ή τροποποιημένα για τη μεταφορά ή μεταγωγή φυλακισμένων ή/και κρατουμένων· 

3.5 Οχήματα ειδικά σχεδιασμένα για την ανάπτυξη κινητών φραγμών· 

3.6 Εξαρτήματα των οχημάτων που καθορίζονται στα σημεία 3.1 έως 3.5 ειδικά σχεδιασμένα για τον έλεγχο ταραχών. 

Σημείωση 1: Στο παρόν σημείο δεν υπάγονται τα οχήματα που είναι ειδικά σχεδιασμένα για πυρόσβεση. 

Σημείωση 2: Για τους σκοπούς του σημείου 3.5, ο όρος «οχήματα» συμπεριλαμβάνει τα ρυμουλκούμενα. 

4. Εκρηκτικές ουσίες και συναφής εξοπλισμός, ως εξής: 

4.1 Ειδικά σχεδιασμένος εξοπλισμός και συσκευές για την πυροδότηση εκρήξεων με ηλεκτρικά ή μη μέσα, συμπεριλαμβανομένων 
των πυροδοτικών μηχανισμών, των πυροκροτητών, των αναφλεκτήρων, των ενισχυτών και του πυραγωγού σχοινιού και των 
ειδικά σχεδιασμένων συστατικών τους. Εξαιρείται ο εξοπλισμός που έχει σχεδιασθεί ειδικά για συγκεκριμένη εμπορική χρήση, 
η οποία περιλαμβάνει την ενεργοποίηση ή λειτουργία με εκρηκτικά μέσα άλλου εξοπλισμού ή συσκευών, προορισμός των 
οποίων δεν είναι η δημιουργία εκρήξεων (π.χ. σύστημα πυροδότησης των αερόσακων των αυτοκινήτων, συστήματα ανα­ 
στολής των ηλεκτρικών υπερτάσεων των διατάξεων ενεργοποίησης πυροσβεστικών συστημάτων καταιωνισμού)· 

4.2 Εκρηκτικά γραμμικής κοπής, μη ελεγχόμενα δυνάμει του Κοινού Στρατιωτικού Καταλόγου· 

4.3 Άλλα εκρηκτικά μη ελεγχόμενα δυνάμει του Κοινού Στρατιωτικού Καταλόγου και συναφείς ουσίες, ως εξής: 

α. αματόλη, 

β. νιτροκυτταρίνη (με περιεκτικότητα σε άζωτο που υπερβαίνει το 12,5 %)· 

γ. νιτρογλυκόλη, 

δ. τετρανικός πενταερυθρίτης (PETN)· 

ε. πικρυλοχλωρίδιο· 

στ. 2,4,6-τρινιτροτολουόλη (TNT). 

5. Προστατευτικός εξοπλισμός μη υποβαλλόμενος σε έλεγχο δυνάμει του ΣΚ 13 του Κοινού Στρατιωτικού Καταλόγου, ως 
ακολούθως: 

5.1 Θωρακισμένες στολές με προστασία κατά βλημάτων ή/και κατά αιχμηρών αντικειμένων· 

5.2 Κράνη προστασίας κατά βλημάτων ή/και θραυσμάτων, κράνη και ασπίδες προστασίας για ταραχές, και ασπίδες προστασίας 
κατά βλημάτων. 

Σημ.: Στο παρόν σημείο δεν υπάγονται: 

— ο ειδικά σχεδιασμένος για αθλητικές δραστηριότητες εξοπλισμός· 

— ο εξοπλισμός που έχει σχεδιασθεί ειδικά για την τήρηση απαιτήσεων σχετικά με την ασφάλεια στην εργασία. 

6. Εξομοιωτές, πλην των υποβαλλομένων σε έλεγχο δυνάμει του ΣΚ 14 του Κοινού Στρατιωτικού Καταλόγου, για την 
εξάσκηση στη χρήση πυροβόλων όπλων και το ειδικά σχεδιασμένο σχετικό λογισμικό. 

7. Εξοπλισμός νυκτερινής όρασης και θερμικής απεικόνισης και συσκευές ενίσχυσης της εικόνας, εκτός από τον ελεγχόμενο 
δυνάμει του Κοινού ΣτρατιωτικούΚαταλόγου.
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8. Κοφτερά συρματοπλέγματα. 

9. Στρατιωτικά μαχαίρια, μαχαίρια μάχης και ξιφολόγχες με λεπίδες μήκους άνω των 10 εκατοστών. 

10. Εξοπλισμός παραγωγής ειδικά σχεδιασμένος για τα αντικείμενα του παρόντος καταλόγου. 

11. Ειδική τεχνολογία για την ανάπτυξη, παραγωγή ή χρήση των αντικειμένων του παρόντος καταλόγου.

EL 10.5.2011 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 121/7



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Κατάλογος των φυσικών και νομικών προσώπων, φορέων ή οντοτήτων που αναφέρονται στο άρθρο 4 

Πρόσωπα 

Ονοματεπώνυμο Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

1. Maher Al-Assad Γεννηθείς στις 08.12.1967· αριθ. 
διπλωματικού διαβατηρίου: 4138 

Διοικητής της 4ης Μεραρχίας του Στρα­ 
τού, μέλος της κεντρικής διοίκησης του 
Μπάαθ, ισχυρός άνδρας της Δημοκρατικής 
Φρουράς· βασικός πρωτεργάτης της κατα­ 
στολής των διαδηλώσεων. 

09.05.2011 

2. Ali Mamlouk Γεννηθείς στις 19.2.1946 στη 
Δαμασκό· αριθ. διπλωματικού δια­ 
βατηρίου: 983 

Αρχηγός της Υπηρεσίας Γενικών Πληροφο­ 
ριών Ασφαλείας· αρχηγός των συριακών 
Υπηρεσιών Πληροφοριών Ασφαλείας από 
το 2005· εμπλοκή στην καταστολή των 
διαδηλώσεων. 

09.05.2011 

3. Mohammad 
Ibrahim Al-Chaar 

Υπουργός Εσωτερικών της κυβέρνησης· 
εμπλοκή στην καταστολή των διαδηλώ­ 
σεων. 

09.05.2011 

4. Atef Najib Πρώην Υπεύθυνος Πολιτικής Ασφάλειας 
στη Ντάρα· εμπλοκή στην καταστολή των 
διαδηλώσεων. 

09.05.2011 

5. Hafez Makhlouf Γεννηθείς στις 2.4.1971 στη Δαμα­ 
σκό· αριθ. διπλωματικού διαβατη­ 
ρίου: 2246 

Συνταγματάρχης, διοικητής μονάδας στους 
κόλπους της Υπηρεσίας Γενικών Πληροφο­ 
ριών Ασφαλείας (Γενική Διεύθυνση Πληρο­ 
φοριών, Τμήμα Δαμασκού)· στενός συνερ­ 
γάτης του Maher al-Assad· εμπλοκή στην 
καταστολή των διαδηλώσεων. 

09.05.2011 

6. Mohammed Dib 
Zeitoun 

Αρχηγός της Υπηρεσίας Πολιτικής Ασφά­ 
λειας· εμπλοκή στην καταστολή των διαδη­ 
λώσεων. 

09.05.2011 

7. Amjad Al-Abbas Αρχηγός της Υπηρεσίας Πολιτικής Ασφά­ 
λειας στη Μπανιγιάς· εμπλοκή στην κατα­ 
στολή των διαδηλώσεων στο Μπάιντα. 

09.05.2011 

8. Rami Makhlouf Γεννηθείς στις 10.07.1969 στη 
Δαμασκό· αριθ. διπλωματικού δια­ 
βατηρίου: 454224 

Σύρος επιχειρηματίας· συνδέεται με τον 
Mahel Al-Assad· χρηματοδότης του καθε­ 
στώτος για την καταστολή των διαδηλώ­ 
σεων 

09.05.2011 

9. Abd Al-Fatah 
Qudsiyah 

Αρχηγός της Υπηρεσίας Πληροφοριών 
Ασφαλείας του Συριακού Στρατού. Εμπλέ­ 
κεται στην καταστολή των διαδηλώσεων. 

09.05.2011 

10. Jamil Hassan Αρχηγός της Υπηρεσίας Πληροφοριών 
Ασφαλείας της Συριακής Αεροπορίας. 
Εμπλέκεται στην καταστολή των διαδηλώ­ 
σεων. 

09.05.2011 

11. Rustum Ghazali Αρχηγός της Υπηρεσίας Πληροφοριών 
Ασφαλείας του Συριακού Στρατού, Τμήμα 
Κυβερνείου της Υπαίθρου της Δαμασκού. 
Εμπλέκεται στην καταστολή των διαδηλώ­ 
σεων. 

09.05.2011 

12. Fawwaz Al-Assad Εμπλέκεται στην καταστολή των διαδηλώ­ 
σεων, ως μέλος της Πολιτοφυλακής Σαμ­ 
πιχά. 

09.05.2011 

13. Mundir Al-Assad Εμπλέκεται στην καταστολή των διαδηλώ­ 
σεων, ως μέλος της Πολιτοφυλακής Σαμ­ 
πιχά. 

09.05.2011
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

Κατάλογος των αρμόδιων αρχών των κρατών μελών που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, στα άρθρα 6, 7, 8 
και 9, στο άρθρο 11 παράγραφος 1 και στο άρθρο 13 παράγραφος 4, και διεύθυνση για κοινοποιήσεις προς την 

Ευρωπαϊκή Επιτροπή 

Α. Αρμόδιες αρχές σε κάθε κράτος μέλος: 

ΒΕΛΓΙΟ 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

ΒΟΥΛΓΑΡΙΑ 

http://www.mfa.bg/en/pages/view/5519 

ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

ΔΑΝΙΑ 

http://www.um.dk/da/menu/Udenrigspolitik/FredSikkerhedOgInternationalRetsorden/Sanktioner/ 

ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

http://www.bmwi.de/BMWi/Navigation/Aussenwirtschaft/Aussenwirtschaftsrecht/embargos.html 

ΕΣΘΟΝΙΑ 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

ΕΛΛΑΔΑ 

http://www.ypex.gov.gr/www.mfa.gr/en-US/Policy/Multilateral+Diplomacy/International+Sanctions/ 

ΙΣΠΑΝΙΑ 

http://www.maec.es/es/MenuPpal/Asuntos/Sanciones%20Internacionales/Paginas/Sanciones_%20Internacionales.aspx 

ΓΑΛΛΙΑ 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

ΙΤΑΛΙΑ 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

ΚΥΠΡΟΣ 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

ΛΕΤΟΝΙΑ 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ 

http://www.urm.lt
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ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

http://www.mae.lu/sanctions 

ΟΥΓΓΑΡΙΑ 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_szankciok/ 

ΜΑΛΤΑ 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp 

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

http://www.minbuza.nl/sancties 

ΑΥΣΤΡΙΑ 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

ΠΟΛΩΝΙΑ 

http://www.msz.gov.pl 

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

http://www.min-nestrangeiros.pt 

ΡΟΥΜΑΝΙΑ 

http://www.mae.ro/node/1548 

ΣΛΟΒΕΝΙΑ 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ukrepi/ 

ΣΛΟΒΑΚΙΑ 

http://www.foreign.gov.sk 

ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

ΣΟΥΗΔΙΑ 

http://www.ud.se/sanktioner 

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

www.fco.gov.uk/competentauthorities 

Β. Διεύθυνση για κοινοποιήσεις ή άλλου είδους επικοινωνία με την Ευρωπαϊκή Επιτροπή: 

Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
Service for Foreign Policy Instruments 
CHAR 12/096 
B-1049 Bruxelles/ Brussel 
Βέλγιο 
Ηλεκτρονική διεύθυνση: relex-sanctions@ec.europa.eu 
Τηλ.: +(32 2) 295 66 73
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ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ 2011/273/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 9ης Μαΐου 2011 

σχετικά με περιοριστικά μέτρα κατά της Συρίας 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το 
άρθρο 29, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Στις 29 Απριλίου 2011, η Ευρωπαϊκή Ένωση εξέφρασε τη 
βαθιά ανησυχία της για την κατάσταση που εξελίσσεται στη 
Συρία και για την ανάπτυξη στρατιωτικών δυνάμεων και 
δυνάμεων ασφαλείας σε ορισμένες πόλεις της Συρίας. 

(2) Η Ένωση καταδίκασε σθεναρά τη βίαιη καταστολή, μεταξύ 
άλλων με τη χρήση αληθινών πυρομαχικών, ειρηνικών δια­ 
δηλώσεων σε διάφορα σημεία στη Συρία, με αποτέλεσμα τον 
θάνατο αρκετών διαδηλωτών, τον τραυματισμό άλλων και 
αυθαίρετες συλλήψεις, κάλεσε δε τις συριακές δυνάμεις 
ασφαλείας να συγκρατούν απλώς το πλήθος αντί να προβαί­ 
νουν σε καταστολή. 

(3) Δεδομένης της σοβαρότητας της κατάστασης, θα πρέπει να 
επιβληθούν περιοριστικά μέτρα κατά της Συρίας και κατά 
των προσώπων που ευθύνονται για τη βίαιη καταστολή του 
άμαχου πληθυσμού στη Συρία. 

(4) Για την εφαρμογή ορισμένων μέτρων, απαιτείται περαιτέρω 
δράση της Ένωσης, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

1. Απαγορεύονται η πώληση, προμήθεια, μεταφορά ή εξαγωγή 
οπλισμού και κάθε είδους συναφούς υλικού, συμπεριλαμβανομένων 
των όπλων και πυρομαχικών, στρατιωτικών οχημάτων και εξοπλι­ 
σμού, παραστρατιωτικού εξοπλισμού και ανταλλακτικών των ανω­ 
τέρω, καθώς και εξοπλισμού που μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 
εσωτερική καταστολή, στη Συρία από πολίτες των κρατών μελών 
ή από το έδαφος των κρατών μελών ή με σκάφη ή αεροσκάφη που 
φέρουν τη σημαία τους, είτε αυτά κατάγονται είτε όχι από τα εδάφη 
τους. 

2. Απαγορεύονται: 

α) η, άμεση ή έμμεση, παροχή τεχνικής βοήθειας, υπηρεσιών δια­ 
μεσολάβησης ή άλλων υπηρεσιών σχετικών με τα αντικείμενα της 
παραγράφου 1 ή σχετικών με την παροχή, την κατασκευή, τη 
συντήρηση και τη χρήση τέτοιων αντικειμένων, σε οποιοδήποτε 
φυσικό ή νομικό πρόσωπο, οντότητα ή φορέα στη Συρία ή προς 
χρήση σε αυτήν, 

β) η, άμεση ή έμμεση, χρηματοδότηση ή παροχή χρηματοδοτικής 
βοήθειας σε σχέση με τα αντικείμενα της παραγράφου 1, συμπε­ 
ριλαμβανομένων ιδίως των επιχορηγήσεων, των δανείων και της 

ασφάλειας πιστώσεων για εξαγωγές, για πώληση, προμήθεια, 
μεταφορά ή εξαγωγή τέτοιων αντικειμένων ή για την παροχή 
σχετικής τεχνικής βοήθειας, υπηρεσιών διαμεσολάβησης ή 
άλλων υπηρεσιών, σε οποιοδήποτε φυσικό ή νομικό πρόσωπο, 
οντότητα ή φορέα στη Συρία ή προς χρήση σε αυτήν, 

γ) η εν γνώσει και εκ προθέσεως συμμετοχή σε δραστηριότητες που 
έχουν ως αντικείμενο ή αποτέλεσμα να καταστρατηγούνται οι 
απαγορεύσεις που αναφέρονται στα στοιχεία α) ή β). 

Άρθρο 2 

1. Το άρθρο 1 δεν εφαρμόζεται: 

α) στον εφοδιασμό και την τεχνική βοήθεια που προορίζονται απο­ 
κλειστικά για τη υποστήριξη της Δύναμης του ΟΗΕ για την 
Επόπτευση της Αποδέσμευσης (UNDOF) ή τη χρησιμοποίηση 
από αυτήν, 

β) στην πώληση, την προμήθεια, τη μεταβίβαση ή την εξαγωγή μη 
θανατηφόρου στρατιωτικού εξοπλισμού ή εξοπλισμού που μπο­ 
ρεί να χρησιμοποιηθεί για εσωτερική καταστολή, ο οποίος προ­ 
ορίζεται αποκλειστικά για ανθρωπιστική ή προστατευτική χρήση, 
ή για προγράμματα οικοδόμησης θεσμών του Οργανισμού Ηνω­ 
μένων Εθνών (ΟΗΕ) και της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή των επιχει­ 
ρήσεων διαχείρισης κρίσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του 
ΟΗΕ, 

γ) στην πώληση, την προμήθεια, τη μεταφορά ή την εξαγωγή μη 
πολεμικών οχημάτων κατασκευασμένων ή εξοπλισμένων με υλικά 
αντιβαλλιστικής προστασίας, εφόσον προορίζονται αποκλειστικά 
για την προστασία του προσωπικού της Ευρωπαϊκής Ένωσης και 
των κρατών μελών της στη Συρία, 

δ) στην παροχή τεχνικής βοήθειας, υπηρεσιών διαμεσολάβησης και 
άλλων υπηρεσιών σχετιζόμενων με τέτοιου είδους εξοπλισμό, 
προγράμματα και επιχειρήσεις, 

ε) στη χρηματοδότηση και την παροχή χρηματοδοτικής βοήθειας 
σχετιζόμενης με τέτοιου είδους εξοπλισμό, προγράμματα και 
επιχειρήσεις, 

υπό τον όρο ότι οι εν λόγω εξαγωγές και η σχετική βοήθεια έχουν 
εγκριθεί εκ των προτέρων από την αρμόδια αρχή. 

2. Το άρθρο 1 δεν εφαρμόζεται στον προστατευτικό ιματισμό, 
συμπεριλαμβανομένων των αλεξίσφαιρων γιλέκων και των στρατιω­ 
τικών κρανών που εξάγονται προσωρινά στη Συρία από προσωπικό 
του ΟΗΕ, προσωπικό της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή των κρατών μελών 
της, εκπροσώπους των μέσων μαζικής ενημέρωσης, μέλη ανθρωπι­ 
στικών ή αναπτυξιακών οργανώσεων και συναφές προσωπικό, απο­ 
κλειστικά για προσωπική τους χρήση.
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Άρθρο 3 

1. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα προκειμένου να 
απαγορευθεί η είσοδος στο έδαφός τους, ή η διέλευση μέσω αυτού, 
των υπευθύνων για τη βίαιη καταστολή του άμαχου πληθυσμού στη 
Συρία, καθώς και προσώπων που συνδέονται με αυτούς, όπως κατο­ 
νομάζονται στο Παράρτημα. 

2. Η παράγραφος 1 δεν υποχρεώνει κανένα κράτος μέλος να 
αρνείται σε δικούς του υπηκόους την είσοδο στο έδαφός του. 

3. Η παράγραφος 1 ισχύει με την επιφύλαξη των περιπτώσεων 
κατά τις οποίες ένα κράτος μέλος δεσμεύεται από υποχρέωση του 
διεθνούς δικαίου, και συγκεκριμένα: 

α) ως χώρα που φιλοξενεί διεθνή διακυβερνητική οργάνωση, 

β) ως χώρα που φιλοξενεί διεθνή διάσκεψη που έχει συγκληθεί ή 
διεξάγεται υπό την αιγίδα του ΟΗΕ, 

γ) βάσει πολυμερούς συμφωνίας περί παροχής προνομίων και ασυ­ 
λιών, ή 

δ) δυνάμει της Συνθήκης Συμφιλίωσης του 1929 (συμφώνου του 
Λατερανού) μεταξύ της Αγίας Έδρας (Κράτους του Βατικανού) 
και της Ιταλίας. 

4. Η παράγραφος 3 θεωρείται ότι εφαρμόζεται επίσης στις περι­ 
πτώσεις κατά τις οποίες ένα κράτος μέλος φιλοξενεί τον Οργανισμό 
για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη (ΟΑΣΕ). 

5. Το Συμβούλιο ενημερώνεται δεόντως σε όλες τις περιπτώσεις 
κατά τις οποίες ένα κράτος μέλος χορηγεί εξαίρεση σύμφωνα με τις 
παραγράφους 3 ή 4. 

6. Τα κράτη μέλη μπορούν να χορηγούν εξαιρέσεις από τα 
μέτρα που επιβάλλει η παράγραφος 1, όταν το ταξίδι δικαιολογείται 
από λόγους επείγουσας ανθρωπιστικής ανάγκης ή για λόγους συμ­ 
μετοχής σε διακυβερνητικές συνόδους, μεταξύ των οποίων συνε­ 
δριάσεις που υποστηρίζονται από την Ένωση ή φιλοξενούνται από 
κράτος μέλος που ασκεί την προεδρία του ΟΑΣΕ, κατά τις οποίες 
διεξάγεται πολιτικός διάλογος που προάγει άμεσα τη δημοκρατία, 
τα ανθρώπινα δικαιώματα και το κράτος δικαίου στη Συρία. 

7. Κράτος μέλος που επιθυμεί να χορηγήσει εξαίρεση βάσει της 
παραγράφου 6 απευθύνει γραπτή κοινοποίηση στο Συμβούλιο. Η 
εξαίρεση θεωρείται ότι χορηγήθηκε εκτός εάν ένα ή περισσότερα 
από τα μέλη του Συμβουλίου διατυπώσει εγγράφως αντίρρηση 
εντός δύο εργάσιμων ημερών από την παραλαβή της κοινοποίησης 
της προτεινόμενης εξαίρεσης. Σε περίπτωση που διατυπωθεί αντίρ­ 
ρηση από ένα ή περισσότερα μέλη του Συμβουλίου, το Συμβούλιο 
μπορεί να αποφασίσει με ειδική πλειοψηφία να χορηγήσει την προ­ 
τεινόμενη εξαίρεση. 

8. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες, σύμφωνα με τις παραγρά­ 
φους 3, 4, 6 και 7, ένα κράτος μέλος επιτρέπει σε πρόσωπα 
κατονομαζόμενα στο Παράρτημα να εισέλθουν στο έδαφός του ή 

να διέλθουν από αυτό, η άδεια ισχύει αποκλειστικά για τον σκοπό 
για τον οποίο χορηγείται και για τα πρόσωπα που αφορά. 

Άρθρο 4 

1. Δεσμεύονται όλα τα κεφάλαια και οι οικονομικοί πόροι που 
ευρίσκονται στην κυριότητα, την κατοχή ή τον έλεγχο των προσώ­ 
πων που ευθύνονται για τη βίαιη καταστολή του άμαχου πληθυ­ 
σμού στη Συρία καθώς και των φυσικών ή νομικών προσώπων ή 
οντοτήτων που συνδέονται με αυτά, όπως κατονομάζονται στο 
Παράρτημα. 

2. Απαγορεύεται η άμεση ή έμμεση διάθεση κεφαλαίων ή οικο­ 
νομικών πόρων σε φυσικά ή νομικά πρόσωπα ή οντότητες που 
κατονομάζονται στο Παράρτημα ή προς όφελος αυτών. 

3. Η αρμόδια αρχή κράτους μέλους μπορεί να επιτρέπει την 
αποδέσμευση ορισμένων δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονομικών 
πόρων ή τη διάθεση ορισμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων, 
υπό τους όρους που αυτή κρίνει σκόπιμους, εάν κρίνει ότι τα εν 
λόγω κεφάλαια ή οικονομικοί πόροι: 

α) είναι αναγκαία για την κάλυψη των βασικών αναγκών προσώπων 
που κατονομάζονται στο Παράρτημα και των εξαρτώμενων από 
αυτά μελών της οικογένειάς τους, συμπεριλαμβανομένων των 
πληρωμών ειδών διατροφής, ενοικίου ή ενυπόθηκου δανείου, 
φαρμάκων και ιατρικής περίθαλψης, φόρων, ασφαλίστρων και 
τελών επιχειρήσεων κοινής ωφελείας, 

β) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωμή εύλογων επαγγελ­ 
ματικών αμοιβών και την εξόφληση δαπανών συνδεόμενων με 
την παροχή νομικών υπηρεσιών, 

γ) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωμή τελών ή χρεώσεων 
για υπηρεσίες που αφορούν την καθημερινή τήρηση ή φύλαξη 
δεσμευμένων κεφαλαίων και οικονομικών πόρων, ή 

δ) είναι αναγκαία για έκτακτες δαπάνες, εφόσον η αρμόδια αρχή 
έχει κοινοποιήσει στην αρμόδια αρχή των άλλων κρατών μελών 
και την Επιτροπή, τουλάχιστον δύο εβδομάδες πριν από την 
άδεια, τους λόγους για τους οποίους κρίνει ότι πρέπει να χορη­ 
γηθεί. 

Το κράτος μέλος ενημερώνει τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή 
για κάθε άδεια που χορηγεί δυνάμει της παρούσας παραγράφου. 

4. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, οι αρμόδιες αρχές 
κράτους μέλους μπορούν να επιτρέπουν την αποδέσμευση ορισμέ­ 
νων δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων, εφόσον πληρού­ 
νται οι ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) τα κεφάλαια ή οι οικονομικοί πόροι υπόκεινται είτε σε δικα­ 
στική, διοικητική ή διαιτητική δέσμευση συσταθείσα πριν από 
την ημερομηνία κατά την οποία συμπεριλαμβάνεται στο Παράρ­ 
τημα το φυσικό ή νομικό πρόσωπο ή η οντότητα που αναφέρε­ 
ται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 είτε σε δικαστική, διοικητική ή 
διαιτητική απόφαση εκδοθείσα πριν από την ημερομηνία αυτή,
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β) τα κεφάλαια ή οι οικονομικοί πόροι θα χρησιμοποιηθούν απο­ 
κλειστικά για την ικανοποίηση απαιτήσεων που έχουν κατοχυ­ 
ρωθεί μέσω μιας τέτοιας δέσμευσης ή έχουν αναγνωρισθεί ως 
έγκυρες μέσω μιας τέτοιας απόφασης, εντός των ορίων που 
θέτουν οι ισχύοντες νόμοι και κανονισμοί που διέπουν τα 
δικαιώματα των προσώπων που έχουν τέτοιου είδους απαιτήσεις, 

γ) η δέσμευση ή η απόφαση δεν είναι προς όφελος φυσικού ή 
νομικού προσώπου ή οντότητας που κατονομάζεται στο Παράρ­ 
τημα, και 

δ) η αναγνώριση της δέσμευσης ή της απόφασης δεν αντιβαίνει στη 
δημόσια τάξη του οικείου κράτους μέλους. 

Το κράτος μέλος ενημερώνει τα άλλα κράτη μέλη και την Επιτροπή 
για κάθε άδεια την οποία χορηγεί δυνάμει της παρούσας παραγρά­ 
φου. 

5. Η παράγραφος 1 δεν εμποδίζει κατονομαζόμενο πρόσωπο ή 
οντότητα να πραγματοποιεί πληρωμή οφειλόμενη δυνάμει συμβά­ 
σεως η οποία είχε συναφθεί πριν συμπεριληφθεί στον κατάλογο του 
Παραρτήματος το πρόσωπο ή η οντότητα, με την προϋπόθεση ότι 
το οικείο κράτος μέλος έχει ορίσει ότι η πληρωμή δεν εισπράττεται, 
άμεσα ή έμμεσα, από πρόσωπο ή οντότητα που αναφέρεται στην 
παράγραφο 1. 

6. Η παράγραφος 2 δεν εφαρμόζεται στην πίστωση των δεσμευ­ 
μένων λογαριασμών με: 

α) τόκους ή άλλα κέρδη σε σχέση με αυτούς τους λογαριασμούς, ή 

β) πληρωμές που προκύπτουν από συμβάσεις, συμφωνίες ή υπο­ 
χρεώσεις που είχαν συναφθεί ή προκύψει πριν από την ημερο­ 
μηνία υπαγωγής των λογαριασμών αυτών στην παρούσα από­ 
φαση, 

εφόσον οι εν λόγω τόκοι, τα λοιπά κέρδη και οι οφειλές εξακο­ 
λουθούν να εμπίπτουν στην παράγραφο 1. 

Άρθρο 5 

1. Το Συμβούλιο, αποφασίζοντας κατόπιν προτάσεως κράτους 
μέλους ή του ύπατου εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα εξωτε­ 
ρικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας, καταρτίζει και τροποποιεί 
τον κατάλογο του Παραρτήματος. 

2. Το Συμβούλιο γνωστοποιεί την απόφασή του στο ενδιαφερό­ 
μενο πρόσωπο ή οντότητα, μαζί με τους λόγους για την καταχώ­ 
ρισή του στον κατάλογο, είτε άμεσα, εάν η διεύθυνσή του είναι 

γνωστή, είτε με δημοσίευση σχετικής ανακοίνωσης, παρέχοντας τη 
δυνατότητα στο εν λόγω πρόσωπο ή οντότητα να υποβάλει παρα­ 
τηρήσεις. 

3. Εφόσον υποβάλλονται παρατηρήσεις ή προσκομίζονται νέα 
ουσιαστικά στοιχεία, το Συμβούλιο επανεξετάζει την απόφασή του 
και ενημερώνει το ενδιαφερόμενο πρόσωπο ή οντότητα αναλόγως. 

Άρθρο 6 

1. Το Παράρτημα περιλαμβάνει τους λόγους καταχώρισης των 
οικείων προσώπων και οντοτήτων στον κατάλογο. 

2. Το Παράρτημα περιλαμβάνει επίσης τις πληροφορίες που 
είναι απαραίτητες για την ταυτοποίηση των εν λόγω προσώπων ή 
οντοτήτων, εφόσον είναι διαθέσιμες. Όσον αφορά τα πρόσωπα, στις 
πληροφορίες αυτές μπορούν να συγκαταλέγονται το ονοματεπώ­ 
νυμο, συμπεριλαμβανομένων των ψευδώνυμων, η ημερομηνία και 
ο τόπος γέννησης, η ιθαγένεια, ο αριθμός διαβατηρίου και δελτίου 
ταυτότητας, το φύλο, η διεύθυνση, εάν είναι γνωστή, και το αξίωμα 
ή το επάγγελμά τους. Όσον αφορά τις οντότητες, στις πληροφορίες 
αυτές μπορούν να περιλαμβάνονται η επωνυμία, ο τόπος και η 
ημερομηνία εγγραφής σε μητρώο, ο αριθμός μητρώου και ο 
τόπος εγκατάστασης. 

Άρθρο 7 

Για να μεγιστοποιήσει την επίπτωση των μέτρων, τα οποία εκτίθενται 
στην παρούσα απόφαση, η Ένωση ενθαρρύνει τα τρίτα κράτη να 
θεσπίσουν περιοριστικά μέτρα παρόμοια με αυτά που περιέχονται 
στην παρούσα απόφαση. 

Άρθρο 8 

Η παρούσα απόφαση εφαρμόζεται για περίοδο 12 μηνών. Τελεί υπό 
διαρκή επανεξέταση. Ανανεώνεται ή τροποποιείται καταλλήλως, εάν 
το Συμβούλιο κρίνει ότι οι στόχοι της δεν έχουν επιτευχθεί. 

Άρθρο 9 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ημερομηνία της έκδοσής 
της. 

Βρυξέλλες, 9 Μαΐου 2011. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

MARTONYI J.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Κατάλογος των προσώπων και οντοτήτων που αναφέρονται στα άρθρα 3 και 4 

Πρόσωπα 

Ονοματεπώνυμο Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

1. Maher Al-Assad Γεννηθείς στις 
08.12.1967· αριθ. διπλω­ 
ματικού διαβατηρίου: 
4138 

Διοικητής της 4ης Μεραρχίας του Στρατού, 
μέλος της κεντρικής διοίκησης του Μπάαθ, 
ισχυρός άνδρας της Δημοκρατικής Φρουράς· 
βασικός πρωτεργάτης της καταστολής των 
διαδηλώσεων. 

09.05.2011 

2. Ali Mamlouk Γεννηθείς στις 19.02.1946 
στη Δαμασκό· αριθ. διπλω­ 
ματικού διαβατηρίου: 983 

Αρχηγός της Υπηρεσίας Γενικών Πληροφο­ 
ριών Ασφαλείας· αρχηγός των συριακών Υπη­ 
ρεσιών Πληροφοριών Ασφαλείας από το 
2005· εμπλοκή στην καταστολή των διαδη­ 
λώσεων. 

09.05.2011 

3. Mohammad Ibrahim 
Al-Chaar 

Υπουργός Εσωτερικών της κυβέρνησης· 
εμπλοκή στην καταστολή των διαδηλώσεων. 

09.05.2011 

4. Atef Najib Πρώην Υπεύθυνος Πολιτικής Ασφάλειας στη 
Ντάρα· εμπλοκή στην καταστολή των διαδη­ 
λώσεων. 

09.05.2011 

5. Hafez Makhlouf Γεννηθείς στις 02.04.1971 
στη Δαμασκό· αριθ. διπλω­ 
ματικού διαβατηρίου: 
2246 

Συνταγματάρχης, διοικητής μονάδας στους 
κόλπους της Υπηρεσίας Γενικών Πληροφο­ 
ριών Ασφαλείας (Γενική Διεύθυνση Πληροφο­ 
ριών, Τμήμα Δαμασκού)· στενός συνεργάτης 
του Maher al-Assad· εμπλοκή στην κατα­ 
στολή των διαδηλώσεων. 

09.05.2011 

6. Mohammed Dib 
Zeitoun 

Αρχηγός της Υπηρεσίας Πολιτικής Ασφά­ 
λειας· εμπλοκή στην καταστολή των διαδηλώ­ 
σεων. 

09.05.2011 

7. Amjad Al-Abbas Αρχηγός της Υπηρεσίας Πολιτικής Ασφάλειας 
στη Μπανιγιάς· εμπλοκή στην καταστολή των 
διαδηλώσεων στο Μπάιντα. 

09.05.2011 

8. Rami Makhlouf Γεννηθείς στις 10.07.1969 
στη Δαμασκό· αριθ. διπλω­ 
ματικού διαβατηρίου: 
454224 

Σύρος επιχειρηματίας· συνδέεται με τον 
Mahel Al-Assad· χρηματοδότης του καθε­ 
στώτος για την καταστολή των διαδηλώσεων 

09.05.2011 

9. Abd Al-Fatah Qudsiyah Αρχηγός της Υπηρεσίας Πληροφοριών Ασφα­ 
λείας του Συριακού Στρατού. Εμπλέκεται 
στην καταστολή των διαδηλώσεων. 

09.05.2011 

10. Jamil Hassan Αρχηγός της Υπηρεσίας Πληροφοριών Ασφα­ 
λείας της Συριακής Αεροπορίας. Εμπλέκεται 
στην καταστολή των διαδηλώσεων. 

09.05.2011 

11. Rustum Ghazali Αρχηγός της Υπηρεσίας Πληροφοριών Ασφα­ 
λείας του Συριακού Στρατού, Τμήμα Κυβερ­ 
νείου της Υπαίθρου της Δαμασκού. Εμπλέκε­ 
ται στην καταστολή των διαδηλώσεων. 

09.05.2011 

12. Fawwaz Al-Assad Εμπλέκεται στην καταστολή των διαδηλώ­ 
σεων, ως μέλος της Πολιτοφυλακής Σαμπιχά. 

09.05.2011 

13. Mundir Al-Assad Εμπλέκεται στην καταστολή των διαδηλώ­ 
σεων, ως μέλος της Πολιτοφυλακής Σαμπιχά. 

09.05.2011
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Τιμή συνδρομής 2011 (χωρίς ΦΠΑ, συμπεριλαμβανομένων των εξόδων ταχυδρομείου για 
κανονική αποστολή) 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 100 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, έντυπη έκδοση + ετήσιο 
DVD 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 200 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά L, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 770 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μηνιαίο συγκεντρωτικό 
DVD 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 400 EUR ετησίως 

Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας, σειρά S — Δημόσιες 
συμβάσεις και διαγωνισμοί, DVD, μία έκδοση την εβδομάδα 

πολύγλωσσο: 23 επίσημες 
γλώσσες της ΕΕ 

300 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C — Διαγωνισμοί γλώσσα(-ες) ανάλογα με το 
διαγωνισμό 

50 EUR ετησίως 

Η συνδρομή στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που εκδίδεται στις επίσημες γλώσσες της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι δυνατή σε 22 γλωσσικές εκδόσεις. Περιλαμβάνει τις σειρές L (Νομοθεσία) και C 
(Ανακοινώσεις και Πληροφορίες). 
Για κάθε γλωσσική έκδοση απαιτείται ξεχωριστή συνδρομή. 
Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 920/2005 του Συμβουλίου, που δημοσιεύτηκε στην Επίσημη Εφημερίδα 
L 156 της 18ης Ιουνίου 2005, τα θεσμικά όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν υποχρεούνται, προσωρινά, να 
συντάσσουν και να δημοσιεύουν στα ιρλανδικά όλες τις πράξεις. Γι’ αυτό, η Επίσημη Εφημερίδα στα ιρλανδικά 
πωλείται ξεχωριστά. 
Η συνδρομή για το Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας (σειρά S — Δημόσιες συμβάσεις και διαγωνισμοί) 
περιλαμβάνει 23 επίσημες γλωσσικές εκδόσεις σε ένα ενιαίο πολύγλωσσο DVD. 
Με απλή αίτηση, οι συνδρομητές της Επίσημης Εφημερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν δικαίωμα να 
λαμβάνουν διάφορα παραρτήματα της Επίσημης Εφημερίδας. Ενημερώνονται για την έκδοση των παραρτη- 
μάτων με «Σημείωμα προς τον αναγνώστη» που δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Πωλήσεις και συνδρομές 

Συνδρομές σε διάφορες τιμολογημένες περιοδικές εκδόσεις, όπως η Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, διατίθενται στους εμπορικούς μας αντιπροσώπους. Κατάλογο των εμπορικών μας αντιπροσώπων 
θα βρείτε στο Διαδίκτυο, στη διεύθυνση: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_el.htm 

Το EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) παρέχει άμεση και δωρεάν πρόσβαση στο δίκαιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ο ιστοχώρος αυτός επιτρέπει την πρόσβαση στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και στις συνθήκες, στη νομοθεσία, στη νομολογία και στις 

προπαρασκευαστικές πράξεις. 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την Ευρωπαϊκή Ένωση: http://europa.eu 
EL


